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Объектом изучения данной работы является такая особенность датского политического языка, как политическая метафора. Являясь отражением общественно-политической жизни страны, политический язык и характерные для него средства претерпевают изменения, анализ которых на различных этапах позволяет проследить развитие политических концептов, а также выделить языковые единицы, используемые для достижения определенных коммуникативных целей в политическом дискурсе. Выявление особенностей датской политической метафоры будет также способствовать поиску вариантов ее адекватного перевода на русский язык. 
Опираясь на работы, посвященные исследованию метафоры, мы используем в своем анализе такие основные понятия, как политический дискурс и фреймо-слотовый анализ. Под политическим дискурсом мы понимаем «коммуникативное явление, имеющее своей целью оказание влияния на формирование общественного мнения». Под фреймом мы понимаем один из типов концепта, существующего в сознании человека наряду с мыслительной картинкой. [Бабушкин, 2001:92] Под метафорой мы понимаем «семантическое явление, вызванное наложением на прямое значение слова добавочного смысла, который у этого слова становится главным в контексте». [Кубрякова, 2004:150] 
Задачами исследования языка датских аналитических СМИ и текстов выступлений политических деятелей является выявление и анализ  лингвоспецифических, функциональных и прагматических особенностей датской политической метафоры, выделение наиболее популярных фреймов датского политического дискурса, предложение стратегии перевода датской политической метафоры на русский язык.
В ходе исследования нами были выявлены следующие устойчивые метафорические модели: «политическая деятельность – это борьба», «функционирование датского общества – это дорожное движение, организованное по определенным правилам», «датское общество - строение». «политика – театр». Мы выделили следующие фреймы: борьба, движение, строительство, театр. Для фрейма борьба характерны слоты война, спортивная игра, атака, сражение, итог сражения: Vil ikke konkurrere om, hvem der kan tegne det sorteste billede af modstanderne, men hellere kon​kurrere om, hvem der kan opstille det lyseste fremtidsscenarie for Danmark. - Я предпочитаю соревноваться не в том, кто представит своих соперников в наиболее мрачных красках, а в том, кто представит сценарий наиболее светлого будущего Дании.
Для фрейма движение мы выделили следующие слоты: виды транспорта, части дороги, правила дорожного движения, изменение скорости, контроль над транспортным средством: Det ville være rigtig godt, hvis Venstre fik en hånd på rattet, for hvis man nu forventer, at der kommer 20.000 til landet i år, vil det ikke alene være en økonomisk belastning. Det vil også ændre et samfund med så mange asylansøgere- Было бы действительно хорошо, если бы Венстре крепко держали руль, потому что если в этом году ожидается, что в  страну приедет 20 тысяч, то это отразится уже не только  по экономике. Общество тоже изменится при таком количестве беженцев; 
Для фрейма cтроительство характерны слоты материал, здание, части постройки​: Når det så er sagt, er situationen den, at lige præcis 2015-planen jo altså tegner et billede af samfundshuset Danmark, der bygges ud år efter år på et fundament, som vi så skal støbe hen ad vejen - Но при этом ситуация такова, что именно план 2015 года представляет здание датского общества, которое растет из года в год на фундаменте, который мы должны при этом постоянно укреплять. На данном примере хорошо видно, что образование некоторых метафор можно объяснить особенностями датской картины мира. Для датчан характерно особое восприятие концепта «дом», которое не свойственно русскоговорящему человеку. В примере выше употреблено словосочетание samfundshuset af Danmark, которое дословно следовало бы перевести как «дом датского общества». Другие примеры датских сложных слов, содержащих элемент hus дом: sygehus больница, arresthus тюрьма, rådhuset ратуша, posthus почта.
Во фрейме театр выделяются слоты: участники спектакля, зрители, роль, сцена:  For det første er det kun de rationelle mennesker, der har ret til at dirigere samfundets udvikling. Во-первых, дирижировать развитием общества имеют право только эти разумные люди.
Опираясь на результаты проведенных на материале английского и немецкого языков исследований, мы выделили следующие способы перевода датских метафор на русский язык: 
- перенос метафоры, калькирование: Lars Løkke knock-outede Helle. Ларс Люкке нокаутировал Хелле. Derfor skal vi investere i fremtiden – ved at investere i mennesker. Поэтому мы должны инвестировать в будущее – путем инвестирования в человека; 
- генерализация, изменение метафорического образа, замена метафорой переводящего языка Og derfor er der ikke basis for at påstå, at planen er kuldsejlet. Поэтому нет оснований утверждать, что план провалился; 
- опущение (неметафорический, описательный перевод) Vi lægger det meste af vores energi i de drøftelser og måske lidt mindre i store diskussioner om dansk økonomi på den lange bane. - Мы тратим большую часть нашей энергии на обсуждении подобного рода и, возможно, чуть меньше на серьезные дискуссии о перспективах датской экономики.
Таким образом, анализ особенностей  функционирования метафор в  датском политическом дискурсе позволил выделить и описать наиболее часто употребляемые метафорические фреймы: борьба, движение, театр, строительство, характерные также для русского языка. Среди основных способов перевода политической метафоры на русский язык нами были выделены калькирование, генерализация и опущение.
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